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Межъязыковая синонимия: национально-культурная специфика образной составляю-
щей (на материале русской, английской и французской фразеологии)

Статья посвящена исследованию культурной самобытности русского, английского и фран-
цузского народов путем анализа  фразеологии как части языкового фонда.  Изученные ФЕ
имеют одинаковую семантику, но их образные компоненты, лексические и грамматические
структуры различны. Они считаются межъязыковыми синонимами. Несмотря на универсаль-
ность фактов в значениях фразеологизмов, т.е. их теоретическая возможность равного вос-
приятия и выражения, образные составляющие различаются. На основании проанализиро-
ванных примеров сделан вывод о прямой взаимосвязи между неравными образными состав-
ляющими фразеологических единиц межъязыковых пар и различием накопленного культур-
ного наследия, традиций, религиозных взглядов исследуемых этнических групп.
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